


� Alle Einzelteile, insbesondere bewegliche Teile sind falls notwendig zu warten und zu reinigen.
� All components, especially moving parts, should be maintained and cleaned as necessary.
� Toutes les pièces détachées et en particulier les pièces mobiles, sont, si nécessaire, à entretenir et à nettoyer.
� Alle onderdelen, vooral de bewegende delen, kunnen, indien noodzakelijk, onderhouden en gereinigd worden.
� Es necesario limpiar y mantener en buen estado todas las diferentes piezas – especialmente las piezas móviles.
� Provvedere all’occorenza alla manutenzione e alla pulizia di tutti i particolari, specialmente le parti mobili.

� Achtung
Verletzungsgefahr an Bauteilen mit funktionsbedingten scharfen Kanten und Spitzen!

� Caution
Be careful not to hurt yourself on components with sharp or pointed edges!

� Attention
Risque de blessure sur les éléments comportant des arêtes et pointes vives indispensables au bon fonctionnement!

� Let op
U kunt zich bezeren aan bouwstenen met sherpe randen of punten!

� Attenzione
Esiste il pericolo di lesione con i pezzi di costruzione che hanno bordi e punte spigolosi necessari per la funzionalita

del pezzo!
� Precaución

Peligro de heridas ocasionadas por componentes puntiagudos o de cantos afilados que estén en funcionamiento!

Montagen Montage’s
Mountings Montajes
Montages Indicazione di montaggio
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Direktbetrieb
� Der Getriebemotor wird ohne Goldcap direkt vom Solarmodul angetrieben.
Bei genügend Licht (ab ca. 3.000 Lux) dreht sich der Motor. Ist es zu dunkel,
bleibt er stehen. In dieser Betriebsart benötigt man eine hohe Beleuchtungs–
stärke, um den Getriebemotor in Gang zu setzen.

Direct drive
� The geared motor is driven directly by the solar module without the Gold-
cap. If there is sufficient light (min. 3000 Lux), the motor will turn. If it is too
dark, it will not move. In this operation mode, you need a high illuminance to
set the motor in motion.

Mode direct
� Le moteur est directement commandé par le module solaire sans Goldcap.
Lorsque l’éclairement est suffisant (à partir de 3.000 lux environ), le moteur se
met à tourner. S’il fait sombre, il reste immobile. Avec ce mode de fonctionne-
ment, il faut un éclairement élevé pour mettre le moteur en marche.

Directe aandrijving
� De aandrijfmotor wordt zonder goldcap direct door het zonnemoduul 
aangedreven. Bij voldoende licht (minimaal ca. 3.000 lux) draait de motor. 
Als het te donker is, staat de motor stil. Bij deze werkingswijze is een hoge
verlichtingssterkte noodzakelijk om de aandrijfmotor op gang te brengen.

Modo directo
� El motor reductor se acciona sin goldcap directamente a través del módulo
solar. Si existe suficiente luz (a partir de aprox. 3.000 Lux), empieza a girar el
motor y en la oscuridad se detiene. En este modo operativo se precisa de una
elevada intensidad luminosa para poner en marcha el motor reductor.

Azionamento diretto
� Il motore con riduttore di velocitá viene azionato senza Goldcap, diretta-
mente dal modulo solare. Con luce sufficente (a partire da ca. 3.000 lux), gira
il motore; se è troppo buio, il motore rimane fermo. Per avviare il motore con
questo tipo d’esercizio, è necessaria una illuminazione più intensa.
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Modo intermedio
� Si brilla el sol, la célula solar acciona el 
motor y carga al mismo tiempo el Goldcap. Si
se desconecta el motor, se va cargando el
Goldcap, incluso con luz débil. En este modo
operativo funciona el modelo solar con todo tipo
de luz.
Consejo:
Si el modelo solar se encuentra situado en
un lugar iluminado, se carga automática-
mente el Goldcap y el modelo siempre está
listo para funcionar.

Esercizio tampone
� Se c’è il sole, la cellula solare aziona il 
motore e carica contemporaneamente il Gold-
cap. Se il motore è spento, il Goldcap viene 
caricato automaticamente anche se la luce è
debole. Con questo tipo d’esercizio, questo 
modello di generatore solare funziona con 
qualsiasi condizione di luce.
Suggerimento:
Se il generatore solare viene collocato in un
luogo luminoso, il Goldcap viene caricato
automaticamente, e l’apparecchio è sempre
pronto per l’uso.

Pufferbetrieb
�   Scheint die Sonne, treibt die Solarzelle
den Motor an und lädt gleichzeitig den Gold-
cap. Ist der Motor ausgeschaltet, wird der
Goldcap auch bei schwachem Licht automa-
tisch aufgeladen. In dieser Betriebsart funk-
tioniert das Solarmodell bei jedem Licht.
Tip:
Steht ein Solarmodell an einem hellen Ort,
wird der Goldcap automatisch aufgeladen,
und das Modell ist immer betriebsbereit.

Battery mode
� If the sun is shining, the solar cell will
power the motor and will charge the Goldcap
at the same time. If you switch the motor off,
the Goldcap will be automatically charged
even if the light is weak. In this operating
mode, the solar model will work in any light.
Tip:
If you place the solar model in a bright
place, the Goldcap is automatically
charged and the model is always ready to
operate.

Mode tampon
� Si le soleil brille, la cellule solaire entraîne
le moteur et recharge en même temps le
Goldcap. Lorsque le moteur est éteint, le
Goldcap se recharge automatiquement même
si la lumière est faible. Dans cette configura-
tion, le modèle solaire fonctionne par tous les
temps.
Conseil utile:
Lorsqu’un modèle solaire est posé dans un
lieu clair, le Goldcap se recharge automati-
quement et le modèle est ainsi toujour prêt
à fonctionner.

Buffer–aandrijving
� Als de zon schijnt, wordt de motor door de
zonnecel aangedreven en tegelijkertijd de
goldcap opgeladen. Wanneer de motor is 
uitgeschakeld, wordt de goldcap ook bij zwak
licht automatisch opgeladen. Bij die werking-
swijze functioneert het op zonne–energie 
werkende model bij elke hoeveelheid licht.
Tip:
Als een door zonne–energie aangedreven
model op een plaats met veel licht staat,
dan wordt de goldcap automatisch opge–
laden, en het model is altijd klaar om te
worden gebruikt.
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� Ladestation
� Charging station
� L’unité de charge
� Laadstation
� Estación cargadora
� Stazione di carica
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